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Jisun Shin (2012), The Status of and Need for Translation Ethics. 7his paper
explores the issue of translation ethics and professional code of translator ethics. The
underlying premise of the discussion is that the establishment of translation ethics
contributes to higher quality of translation, thus improving the public perceptions
of translators and raising the translators’ status in society. The ultimate aim of this
research is to underline the urgent need for ethical code of translation in translator
associations as well as among individual practitioners. In an attempt to illuminate
the historic development of translation ethics in translation studies, Chesterman’s
Jour models of translation ethics are introduced. Next, the paper presents the well-
constructed ethical code of translation associations abroad, and demonstrates a
complete lack of ethical concerns in the field of translation in Korea. (Ewha Graduate
School of Translation and Interpretation, Korea)
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FIT (The International Federation hetp:/ fwww.fit-europe.org/.../

of Translators) CODE_PROF_PRACTIC
e ATA (The American Translators hetp://www.atanet.org/aboutus/
- Association) code of professional conduct.php

AUSIT (The Australian Institute of | hetp://www.ausit.org/page/code_of

Interpreters and Translators) ethics.html
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ATLF (The Association des

traducteurs littéraires de France)

htep://www.atf.org/Code-de-
Deontologie-du-Traducteur.html

The Polish Translator

http:/Iwww.thepolishtranslator.com/

ethics.html

Tradulex

http://www.tradulex.org/Regles/
ethics CEATL.htm

IAPTT (International Association
of Professional Translators and
Interpreters)

htep://www.aipti.org/eng/code_of
ethics/

HeolE

SPB (Canada’s State Personnel
Board)

hetp:/ fwww.spb.ca.gov/WorkArea/
downloadasset.aspx?id=1664

UN Translation Services (The
International Criminal Tribunal)

hetp:/fwww.un.org/icty/legaldoc-¢/
basic/codeinter/IT144.htm

NETA (The New England
Translators Association)

http://www.netaweb.org/cms2/about-
neta/code-of-professional-ethics

Julio Vasquez-Professional Translator

hetp://tampatransaltor.com/
codeofethics.html

ITT (The Institute of Translation &

heep:/ www.iti.org.uk

Hoiays| | Interpreting)
NAJIT (The National Association of | http://www.najit.org/about/
Judiciary Interpreters & Translators) | NAJITCodeofEthicsFINAL.pdf
ATIO (The Association of Translators | http://www.atio.on.ca/about/bylaws.
and Interpreters of Ontario) php
ATIA (The Association of Translators | http://www.atia.ab.ca/index.php/
and Interpreters of Alberta) about/code_of ethics
AMIT (The Association of Maine http://www.mainetranslators.org/
Interpreters & Translators) about/code-of-ethics/
AJIT (Texas Association of Judiciary ) . .
Incerpreters & Translators) http://www.tajit.org/code-of-ethics
. hetp:/www.tech-lingo.com/Code%20
Tech Lingo 0f%20Erthics.htm
http://www.languagemarketplace.com/
Language Marketplace Interpreters_Toronto_Resources.html
o Corporate Development Group of http://www.cdgci.com/translation/
ol0[FIA] Companies International code of ethics.htm

MEI (Middle East International

Services)

http://www.arabicspecialists.com/
code_of_ethics.asp

Khun Translation Services

heep://www.khuntranslation.com/
modules/secions/index.php?op=
viewarticle@artid=9
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(FIT)ollA 197} A=

/@ International Federation of .. X

English | Francais

Fédération Internationale des Traducteurs
International Federation of Translators ~ [rreeee

Member accecs reqistration

The voice of iations of i i ists around the world

Search

]
= Translator's Charter Loaking fo a transiaor?
(spproved by the Congress st Dubrounik in 19653, Host of the transltor
and amended in OSlo on July 9, 1994) associtions in FIT publish
of their
members. The booklets belowr,

HEPTTE G The Interational Federation of Translators. “Translation: Gatting I Right”
Calendar and “nterpreting: Getiing ft
Committees Right" are full of advice and
Contact Us roting wilhelp you get the
2l transiation or nterpretation

that translation has establshed tself as & permanentuniversal and necessary activiy in the workd of foday; that by making

intolectual and mateial cxchanges possble among natins it enriohos thair ife and contrbutes fo a bettor understandng o, necy x]

amongst men; At
‘World Congress
Int. Translation Day that in spite of the various. crcumstances under which it s practised transiation must now be recogrized as a distinct and
FIT Prizes & Awards autonomous profession; and
Publications
Joining FIT casing

UNESCO

Partner Sites
Translator's Charter

to lay down, as a formal document, certain general principles inseparably connected with the profession of translating,
particularly for the purpose of

- stressing the social function of translation,
- laying down the rights and duties of transistors,
- laying the basis of a ranslator's code of ethics,
- improving the econormic conditions and social cimate in which the transistor carries out his activity, and

certain fines of conduct for transiators and their orofessiona and fo confribute in dhis way to
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